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ORACIÓN DE LA MAÑANA /MORNING PRAYER/ PRIÈRE DU MATIN

Música  / Music/ Musique			                           Deep peace (Bill Douglas)

Lectura y escucha de la Palabra: Lucas 10, 1-20
Del Evangelio de Lucas: “Designó el Señor a otros setenta y dos y los envió por delante, de dos en dos, a todas las ciudades y lugares adonde pensaba ir él. Y les decía: – La cosecha es abundante, pero los obreros son pocos. Rogad al dueño de los campos que envíe trabajadores para su cosecha. ¡Poneos en camino!  Mirad que os envío como corderos en medio de lobos. No llevéis bolsa ni alforja ni sandalias.  Cuando entréis en una casa, decid primero: Paz a esta casa. Si allí hay gente de paz,  descansará sobre ellos vuestra paz. Si no, volverá a vosotros.  Curad a los enfermos que haya y decid: el reino de Dios ha llegado. Los setenta y dos volvieron muy contentos porque hasta los espíritus se les sometían, pero él les dijo: – No estéis contentos porque se os someten los espíritus; estad contentos porque vuestros nombres están inscritos en el corazón de Dios.”
 
Pausa /Pause/ Pause




Canto de Taizé / Song from Taizé/ Chant de Taizé

O LORD HEAR MY PRAYER, O LORD HEAR MY PRAYER, WHEN I CALL ANSWER ME          O LORD HEAR MY PRAY´R, O LORD HEAR MY PRAY´R, COME AND LISTEN TO ME

Señor escucha mi oración, Señor escucha mi oración, cuando te llamo respóndeme             Señor escucha mi oración, Señor escucha mi oración, ven y escúchame.

O Seigneur entend ma prière, O Seigneur entend ma prière, quand j´appelle, réponds-moi
O Seigneur entend ma prière, O Seigneur entend ma prière, viens, écoute-moi.

O Herr höre mein Gebet, O Herr höre mein Gebet, Antworte mir wennich rufe                              O Herr höre mein Gebet, O Herr höre mein Gebet, Komm und höre auf mich

O Signore ascolta la mia preghiera, O Signore ascolta la mia preghiera, cuando chiamo, rispondimi
O Signore ascolta la mia preghiera, O Signore ascolta la mia preghiera, vieni, ascoltami







Oración por nuestra tierra                (empezamos en español)

Dios omnipotente,
que estás presente en todo el universo
y en la más pequeña de tus criaturas,
Tú, que rodeas con tu ternura todo lo que existe,
derrama en nosotros la fuerza de tu amor
para que cuidemos la vida y la belleza.
Inúndanos de paz,
para que vivamos
como hermanos y hermanas
sin dañar a nadie.                                    (siguen en francés)

Dios de los pobres, ayúdanos a rescatar a los abandonados y olvidados de esta tierra que tanto valen a tus ojos. Sana nuestras vidas, para que seamos protectores del mundo y no depredadores, para que sembremos hermosura y no contaminación y destrucción. Toca los corazones de los que buscan sólo beneficiosa costa de los pobres y de la tierra.         (y terminan en inglés)
Enséñanos a descubrir el valor de cada cosa, a contemplar admirados,a reconocer que estamos profundamente unidos con todas las criaturasen nuestro camino hacia tu luz infinita. Gracias porque estás con nosotros todos los días. Aliéntanos, por favor, en nuestra lucha por la justicia, el amor y la paz.              (Papa Francisco, Laudato Si´)
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Deep peace
Of a running wave to you
Deep peace
Of the flowing air to you
Deep peace
Of the quiet earth to you
Deep peace
Of the shining stars to you
Deep peace
Of the gentle night to you.    Moon and stars
pour their healing light on you
Deep peace to you




Profunda paz la de la
ola que fluye hacia ti 
Profunda paz la del
aire que sopla hacia ti
Profunda paz de la 
tierra  tranquila a ti
Profunda paz la de las
estrellas que brillan por ti
Profunda paz de una
apacible noche para ti
La luna y las estrellas
derraman  su luz sanadora  en ti
Paz profunda para ti








Paix profonde d´une  vague qui s´écoule vers toi
Paix profonde de l´air
qui souffle vers  toi
Paix profonde
de la terre calme à toi
Paix profonde des    étoiles qui brillent pour toi
Paix profonde de la  nuit paisible pour toi
La lune et les étoiles
versent leur lumière  curative sur toi
Une profonde paix pour toi.
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